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56 

Pedíle un beso a Marica
y ella al punto se reyó.
¿Qué me diría su risa:
sí o no, sí o no?

Copla 1ª No me dirán… 5

[……………]
–Yo no lo sé…
–¡Ni tampoco yo!…

57 

1 ¡Arpa de cristales,
coro de violines,
cítara de plata,
laúd de los cisnes!

¡Ay de mí, triste, 5

firme más que un peñasco!

56. «Pedíle un beso a Marica»

3. diría: “dería” en la repetición del MS 11.
5. Fragmento de verso conservado en el MS 10 (guión ins-

trumental), donde constan, asimismo, los otros cuatro ordinales
indicativos de las cinco coplas extraviadas. Los otros dos frag-
mentos de versos constan en MS 11, MS 12 y MS 13.

57. «¡Arpa de cristales,…!»

1-4. Metáforas del sonido de las aguas de este locus amœ-
nus; los cisnes es el término real que nos invita a decodificarlas
–así como el ser habituales en el paisaje de la lírica áurea–, por-
que el agua es el elemento por antonomasia con el que relacio-
namos al bello animal que, según el código de la poesía amoro-
sa de la Edad de Oro, aparece siempre fijado porque canta antes
de morir. Por este motivo, el agua es su instrumento. El yo poé-
tico no puede menos que sentirse identificado con el cisne.

6. Por la constancia amorosa con la que el yo lírico resis-
te el desdén de la dama. El peñasco es el centro de la cuarta
cuarteta, pero en ese caso como elemento único capaz de agra-
dar a la dama por tener la misma esencia que ella. Remitimos a
la nota a los versos 17-20.
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¡Ay de ti, Filis,
más que la fuente, libre!

2 Que a la tarde lloras
y a la aurora ríes 10

por boca de perlas
y ojos de jazmines.

3 Las aves cantoras
que al gusto te asisten
al pesar te salen 15

sus finezas viles.

4 Sólo ese peñasco
te enamora firme,
te asiste constante
y te adora firme. 20

5 Ya de tus finezas,
ya de tus melindres,
lo rico se vea,
lo pobre se mire.

¡Ay de mí, triste,…! 25

8. Característica esencial de la etopeya de la dama.
11. perlas: los dientes.
12. de jazmines: por blancos y hermosos.
15. te salen: te manifiestan (Aut.).
16. finezas: “acción o dicho con que uno da a entender el

amor y benevolencia que tiene a otro” (Aut.); por lo tanto, el
canto de las aves; viles: indecorosos (Aut.), ya que la dama está
triste.

17-20. El peñasco es un elemento con el que se acostum-
bra a comparar a la dama por su dureza e impasibilidad.

20. firme: “humilde” en el MS 11.

21. finezas: en este caso, “perfecciones” (Aut.).
22. melindres: “delicadezas” (Aut.).
23. rico: “amable”, alegre (Aut.).
24. pobre: “triste” (Aut.); se mire: “se aprecie, se valore”

(Aut.), aunque al mismo tiempo se utiliza como contrapunto al
ver del verso anterior. Sin embargo, se crea, también, una para-
doja entre lo pobre (entendido en su primera acepción) y el va-
lorar lo que carece de valor.
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

57. ¡Arpa de cristales,...!
A 4

Anónimo
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1        ¡Arpa de cristales,
    coro de violines,
    cítara de plata,
    laúd de los cisnes!

2        Que a la tarde lloras
    y a la aurora ríes
    por boca de perlas
    y ojos de jazmines.

3        Las aves cantoras
    que al gusto te asisten
    al pesar te salen
    sus finezas viles.

4        Sólo ese peñasco
    te enamora firme,
    te asiste constante
    y te adora firme.

5        Ya de tus finezas,
    ya de tus melindres,
    lo rico se vea,
    lo pobre se mire.

Estribillo

           ¡Ay de mí, triste,
       firme más que un peñasco!
       ¡Ay de ti, Filis,
       más que la fuente, libre!












